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Chapter One: The Authors Words
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The Future of the English Language in China

The Chinese have taken up English. With an estimated 400
million currently studying the language, there are now more learn-
ers of English in the P. R, C, than there are native speakers of
English in the United States and Great Britain combined. And yet
the majority of these Chinese learners have had little experience in
an authentic English language environment. The future of the
English language in this country is open to wide-ranging specula-
tion. Through the sheer weight of numbers, English is here to
stay in China, but in what form? What will the outcome of this
tremendous and unprecedented linguistic effort be?

We have had many thousands of students in the People’s Re-
public, of all ages and at all levels. Most of these learners have
aimed to produce English in the manner of either a British person
or an American, all the while assiduously avoiding what they have
referred to as “Chinglish”. Chinglish is neither an evolved pidgin
nor simply “bad English” but an interlanguage—a natural halfway

house in the learning process which, if not always definable, is
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usually identifiable, Chinglish can be observed as the unintended
product of an attempt by Chinese learners to graft English onto
Chinese through direct, piecemeal translation. The result is a con-
sistently poorer version of existing English standards. The alter-
native to Chinglish is China English. Rather than a nation-wide
fossilization of English errors (Chinglish), we hope to see a new
and effective standard emerge from the conscious choices of well-
trained students (China English). Many peoples have been forced
in some way to adopt English as a second language. They have
done so with varied success. Perhaps the Chinese will not only
make English their own, but wield it powerfully.

To this end, and to simply communicate better with the rest
of the world right now, Chinese learners of English must analyze
the prevalent Chinglish around them and their own Chinglish hab-
its in order to overcome this interlanguage. This pamphlet aims to
be the resource needed to master the specific aspects of the English
language that present problems for Chinese learners. Compiled
herein is an instructive sampling of Chinglish. These mistakes are
not only common but also representative of the problems often en-
countered by Chinese learners of English. By focusing on this sum-
mation of their particular problems, students can most efficiently
improve their English.

Whether or not the individual elements of Chinglish presented
in this work eventually become part of a new China English stand-
ard (and therefore come to be considered “correct”), they are all at
present, points of divergence from the existing standards of Eng-

lish. This is authentic Chinglish as spoken and written by contem-
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porary Chinese —including university English majors and English
teachers—as well as Chinglish as it has appeared in the English-
language Chinese media, advertisements, signage, and a variety of
English proficiency examinations and English learning resources.
This little book is the distillation of the authors’ combined thirty
years of teaching at a number of primary and secondary schools,
colleges, universities and other English-language training institu-
tions in the People’s Republic of China. It is sincerely hoped that it
will be of some use and value to Chinese learners in their efforts to
master English,

Brad Daniels

August 2006
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